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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ośtátu
Arrieta: *pośáðaetse, *ośtátú
Bakio: ośtatúleku
Bermeo: ośtáto
Berriz: óśtatu
Bolibar: ośtátu, *pośáða
Busturia: ośtátu
Dima: pośaðerúetʃe, pośaðétʃea (mark.), 

*ǰatétʃe
Elantxobe: ośtáto
Elorrio: ośtátu
Errigoiti: póśáðan (mark.), *ośtátu
Etxebarri: *ośtátu
Etxebarria: ośtátu
Gamiz-Fika: ośtátu, *pośáða
Getxo: pośaðáetse, *ośtatú
Gizaburuaga: ośtatuétʃe
Ibarruri (Muxika): ośtatúleku
Kortezubi: ośtátu
Larrabetzu: ośtátu
Laukiz: taβérn̄a, ośtátu
Leioa: ośtatu
Lekeitio: ośtátu
Lemoa: pośaðáś eɣon
Lemoiz: ośtátu
Mañaria: ośtátu
Mendata: 
Mungia: ośtátuléku
Ondarroa: ośtátu
Orozko: pośáðaetʃe, *ośtátu
Otxandio: ośtátu
Sondika: ośtátu
Zaratamo: ośtátu, *pośáða
Zeanuri: ośtátu
Zeberio: pośaðétʃe, *ośtátu
Zollo (Arrankudiaga): ośtátu
Zornotza: ośtátu

Araba

Aramaio: óśtato

Gipuzkoa

Aia: ośtatú
Amezketa: gau̯óśtatú
Andoain: óśtátú
Araotz (Oñati): ośtátu

Arrasate: wéśpeðeś, ośpétʃe
Arroa (Zestoa): ośtátu
Asteasu: 
Ataun: 
Azkoitia: fɔńda, *ɔśtátu
Azpeitia: ośtátu
Beasain: ośtatu
Beizama: ośtátu
Bergara: ośtátu
Deba: lotóki, ośtátu
Donostia: ośtátu, taβérn̄a
Eibar: loléku
Elduain: pentśío, ośtál
Elgoibar: lóit̯teko lekuá (mark.)
Errezil: *ośtatú
Ezkio-Itsaso: ośtátu
Getaria: ośtátú
Hernani: 
Hondarribia: ośtatu
Ikaztegieta: ośtátu
Lasarte-Oria: ośtatú, xanetʃé (?)
Legazpi: kontśexue (mark.) (?)
Leintz Gatzaga: ośtátuetʃé
Mendaro: ɔśtátú
Oiartzun: ośtátu
Oñati: ośtátu
Orexa: ośtátu
Orio: ośtátú
Pasaia: rēśtau̯ranté, *óśtatú
Tolosa: óśtatú
Urretxu: ośtátu
Zegama: pośaðá, *ośtatú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ośtátu
Alkotz: ośtátue (mark.)
Aniz: ośtátu
Arbizu: ośtátu
Beruete: ośtáto
Donamaria: ośtátu, *ɛrī́koit̯ʃé (?)
Dorrao / Torrano: ośtátu
Erratzu: ośtatú
Etxalar: fónda
Etxaleku: óśtaturé, fóndará
Etxarri (Larraun): óśtatú
Eugi: erī́ko:śtatú
Ezkurra: ośtatú
Gaintza: ɛrī́etʃé

Goizueta: ośtátú
Igoa: óśtató, fóndá (mark.), *ɛŕīkoit̯ʃé
Jaurrieta: ośtatú
Leitza: ośtatú
Lekaroz: ośtátu

Luzaide / Valcarlos: ośtátu, penśjóne (?)
Mezkiritz: ośtátu, fónda
Oderitz: óśtatú
Suarbe: ɛrīkóit̯ʃe, taβɛŕn̄a, taβárn̄á (mark.), 

fóndá (mark.)
Sunbilla: ośtátu
Urdiain: ośtátu
Zilbeti: ośtátu
Zugarramurdi: ośtátu

Lapurdi

Ahetze: ośtátu
Arrangoitze: ośtátu
Azkaine: ośtátu
Bardoze: ośtátu
Beskoitze: ośtátu
Donibane Lohizune: ośtatú
Hazparne: ośtátu
Hendaia: ośtátu (?)
Itsasu: ótel, *ośtatú
Makea: ośtátu
Mugerre: ośtátu
Sara: ośtátu
Senpere: ośtátu, otél
Urketa: ośtátu
Uztaritze: ośtátu

Nafarroa Beherea

Aldude: ośtatú
Arboti: ośtáty
Armendaritze: ośtátu
Arnegi: ośtátu
Arrueta: ośtáty
Baigorri: ośtatu, otel
Bastida: ośtátu
Behorlegi: ośtátu
Bidarrai: ośtátu
Ezterenzubi: ośtátu
Gamarte: ośtátu
Garrüze: ośtatú
Irisarri: ośtátu
Izturitze: ośtátu
Jutsi: ośtatu

Landibarre: ośtátu
Larzabale: óśtatu
Uharte Garazi: ośtátu

Zuberoa

Altzai: ostáty
Altzürükü: ośtáty
Barkoxe: ośtáty, tahárna
Domintxaine: ośtáty
Eskiula: ośtáty, táharna
Larraine: ośtáty, *taférna
Montori: ośtáty
Pagola: ośtáty
Santa Grazi: ośtáty
Sohüta: ośtáty
Urdiñarbe: ośtáty
Ürrüstoi: ośtáty, otel

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrieta (B): *ośtátú
Suarbe (N): fóndá
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o
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2763. Mapa: posada / auberge / hotel 

GALDERA: 84500 ALEA: VI, 1562

ostatu  
ostato  
ostatü  
ostatuetxe  
posada  
posadaetxe  
taberna  
taharna  
fonda  
ostal  
otel  
pentsio  
erri(ko)etxe  
uespedes  
bestelakoak  

Zollo: Gure ama difuntiek “aporpiloak” esate uen. Ostatari artute.
Mungia: Ta éureri “ostatáriek” esáten yakien.
Larrabetzu: “Posadia” ya, erdera antzera... “Ostátue” guk geiau erabili du. 
Arrasate: Lo-etxea edo... “Uespedesa”... Erderas otel bat edo, emen 

“uéspedesa”. “Uespedesa”, etxe bat edo taberna bat. “Ospetxie”.
Eibar: Ni neuk “lolekua” esango neiskio.
Elgoibar: Konpazioz nei etortze ata bat gaur gabian, persona bat ta esate itt, 

“nun lo iñik etxauket eta oe bat eo seose emango ik?” eta “bai”. Nik bixar 
esaten diot beste bati “nik atzo orri ostatu eman najon”.

Errezil: “Ostátu” esán izándu da. Tabérnarí re “ostátu” esán izán tzaio.
Amezketa: Zuk lo ittea nai dezu ta “nun da gau-ostatue?”.
Leitza: Yana bakarrakiñ e “ostatu” izan litteke... lotako lekue duna re bai.
Ezkurra: [“Ostatú”] Yateko leku edo lo itteko leku.
Mezkiritz: “Ostatuek” izeten dira erritan eta “fondak” erri aundiagotan.
Barkoxe: Etxahunek “tahárna” erraiten du.

- Diru truke jan eta lo egiten den etxea nola izendatzen den galdetu da.
- Bestelakoak: janetxe (Lasarte-Oria), kontsejue (Legazpi), loitteko lekua 
(Elgoibar), loleku (Eibar), lotoki (Deba), ospetxe (Arrasate), posaderuetxe 
(Dima), restaurante (Pasaia), yatetxe (Dima). 
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